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SchlieRzylinder

N

Varianten

Normalfunktion

Einseitige Gefahrenfunktion

Beidseitige Gefahrenfunktion

Die Funktionsbeschreibungen sind sinngemafR}
auch fur Rundzylinder mit 22 mm Durchmesser
verwendbar.

SchlieBylinder mit FZG Kennzeichnung haben die
Eignung zum Einbau in Fluchttiirverschlisse mit
Getriebeschldssern, welche auch mit “FZG”
gekennzeichnet werden.
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Anleitung zu Einbau, Gebrauch und Pflege von Schliefzylindern

Allgemeine Hinweise

1. Die SchlieRBzylinder mussen leichtgéngig ohne Zwangung eingebaut werden.
2. SchlieBzylinder nicht in Kontakt mit Farbe oder Lack bringen.

3. Bei Funktionsstérungen priifen:

e ob der SchlieRzylinder beschadigt ist

* ob Fremdkdrper im Schlisselkanal vorhanden sind

* obder Schlussel defekt ist

Wenn bei ausgebautem SchlieBzylinder die Schlussel einwandfrei eingesteckt, gedreht und abgezo-
gen werden kdnnen, liegt der Fehler an anderer Stelle.

Mégliche Fehlerursachen sind dann:

* schlechte Zylinderlage im SchloRkasten durch einen nicht fluchtend montierten Beschlag
* ein defektes Einsteckschlof

* ungenau montierte SchlieBbleche

* verzogene Tiren, usw

4. Fur Feucht- oder Kuhlrdume, bei direkter Bewitterung, in Meeresndhe oder bei einem Einsatz in
aggressiver, korrosionsférdernder Umgebung missen SchlieRzylinder einen entsprechenden Korro-
sionsschutz aufweisen (Sonderausstattung).

5. Fur SchlieRanlagen und SperrschlieBungen erhdlt der Kaufer eine Sicherungskarte. Diese Siche-
rungskarte bitte sorgfaltig aufbewahren, denn Nachbestellungen werden vom Hersteller nur aus-
gefuihrt, wenn die Sicherungskarte vorgelegt werden kann. Sicherungskarte bei Eigentumswechsel
an den Neuerwerber tibergeben. Duplikate von Sicherungskarten werden vom Hersteller nur dann
ausgestellt, wenn eindeutig der Beweis des rechtmaRigen Besitzes erbracht werden kann.

Designed in Germany | 06.2026 | C64630000 3



SchlieRzylinder

Montage

Standardausfiihrung

Ausfiihrung mit Bohrschutz
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® Ausstattung mit Bohr- und Ziehschutz

SKG Lose beigelegten Gehdusesicherungsstift montieren (3.)!
Nicht notwendig bei Serie 36, 46 und 57!

— L — =DM + 10mm
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SchlieRzylinder

Allgemeine Informationen

max. 3 mm
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Locking cylinders

Variants

Standard function

The above functional descriptions also apply to
round cylinders with a diameter of 22 mm.

8 @ C64630000 | 06.2026 | Designed in Germany
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Instructions for installation, operation and maintenance of locking cylinders

General notes

1. The locking cylinders must be installed smoothly and without any force.
2. Do not paint or varnish any part of the locking cylinders.

3. In case of malfunctions, check:

* if the locking cylinder is damaged,

* if foreign objects are inserted in the keyway,

* if the key is defective.

If the keys can be inserted, turned and removed correctly when the cylinder is removed,
the fault is elsewhere.

Possible causes of error:

* poor cylinder position in the lock case due to non-aligned door hardware
* defective mortise lock

* improperly installed striking plates

* warped doors, etc.

4. Special versions of locking cylinders must be specified (with corrosion protection) for damp or
cool rooms, if exposed directly to the elements, close to the sea or for use in aggressive surround-
ings conducive to corrosion.

5. A security card is issued for master key systems and registered differs. The security card must be
kept in a safe place. Reordering is only possible on presentation of the appropriate security card.
When ownership changes, hand over the security card to the new owner. We will need to verify
ownership before issuing a duplicate security card.

Designed in Germany | 06.2026 | C64630000 9



Locking cylinders

Installing

Standard version

Anti-drill protection
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® Anti-drill/plug extraction protection

SKG Mount the loosely supplied body security pin (3.)!
Not necessary for series 36, 46 and 57!
—L L = Backset + 10 mm
Backset
——

Designed in Germany | 06.2026 | C64630000
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Locking cylinders

General information
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Cylindres de fermeture

14

Variantes

Fonction normale

Fonction débrayable d'un coté

Fonction débrayable des deux cotés

Les fonctions susvisées sont également dispo-
nibles pour les cylindres ronds d'un diamétre de

22 mm.

C64630000 | 06.2026 | Designed in Germany



Notice de montage, d'utilisation et d'entretien des cylindres

Remarques générales

1. Ne montez pas les cylindres de force.

2. Pas de peinture ou vernis sur les cylindres de fermeture.
3. En cas de dysfonctionnement, vérifiez que :

* le cylindre de fermeture n'est pas endommagé

* un corps étranger ne se trouve pas dans I'entrée de clé
* laclé n'est pas défectueuse

Si les clés peuvent étre insérées, tournées et retirées sans probleme une fois le cylindre de fermeture
démonté, le probleme se situe ailleurs.

Causes possibles de I'erreur :

* mauvaise position du cylindre dans le coffre de la serrure en raison d’une garniture de porte non
alignée

* une serrure a mortaiser défectueuse
¢ des gaches montées de maniére imprécise
* des portes gauchies, etc.

4. Lorsque le cylindre est utilisé dans des lieux humides, dans des chambres froides, exposé aux
intempéries, en bordure de mer ou posé en milieu agressif, nous recommandons la protection anti-
corrosion (version spéciale).

5. Le client recoit une carte de propriété pour les organigrammes ou pour les cylindre variés. Veuillez
conserver cette carte de propriété dans un endroit protégé de |'acces de tiers. Aucune reproduction
de clé ne sera autorisée sans présentation de celle-ci. En cas de changement de titulaire, remettez la
carte de propriété au nouveau propriétaire. Si vous avez perdu votre carte de propriété, vous devrez
remettre un dossier complémentaire a votre serrurier, justifiant votre demande et permettant de
vous identifier et ainsi commander une nouvelle carte.

Designed in Germany | 06.2026 | C64630000 15



Cylindres de fermeture

Montage

Version standard

Protection contre le percage
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@ Protection contre le percage/l'arrachage

SKG Montez la goupille de blocage du stator fournie (3.)!
Pas nécessaire pour les séries 36, 46 et 57 !

L

— — L = Axe fouillot + 10 mm
Axe fouillot

Designed in Germany | 06.2026 | C64630000
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Cylindres de fermeture

Informations générales

Max. 3 mm
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Cilinders

20

Varianten

Standaard functie

|

Eenzijdige gevarenfunctie

Dubbelzijdige gevarenfunctie

De functieomschrijvingen zijn ook van toepassing
op ronde cilinders met een doorsnede van 22 mm.
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Handleiding voor montage, toepassing en onderhoud van cilinders

Algemene opmerkingen

1. Cilinders moeten zonder forceren worden gemonteerd.
2. De cilinder mag niet met verf of lak worden behandeld.
3. Controleer bij niet-functioneren:

» of de cilinder beschadigd is

* of zich in het sleutelkanaal vreemde stofjes bevinden
* of desleutel defect is.

Indien bij een niet-gemonteerde cilinder de sleutel zonder problemen ingestoken, gedraaid en uitge-
trokken kan worden, ligt de fout elders.

Mogelijke oorzaken van de storing zijn dan:

* slechte cilinderpositie in de slotkast door een niet uitgelijnd beslag
* een defect insteekslot

* sluitplaten die niet correct gemonteerd zijn

* vervormde deuren, etc.

4. In vochtige ruimtes of koelruimtes, bij directe blootstelling aan weersomstandigheden, in de buurt
van de zee of bij toepassing in een agressieve, corrosiebevorderende omgeving moeten cilinders in
een speciale uitvoering worden gebruikt.

5. Bij sluitsystemen en gecertificeerde sluitingen ontvangt de koper een certificaat. Dit certificaat
dient goed te worden opgeborgen. Nabestellingen worden door de fabrikant alleen uitgevoerd als de
klant een certificaat kan voorleggen. Bij een nieuwe eigenaar dient het certificaat aan deze te worden
overgedragen. Duplicaten van certificaten worden alleen door de fabrikant verstrekt indien zonder
twijfel vaststaat dat de aanvrager de rechtmatige eigenaar is.

Designed in Germany | 06.2026 | C64630000 21



Cilinders

Montage

Standaarduitvoering

Boorbeveiliging
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® Boor- en kerntrekbeveiliging

SKG Monteer de meegeleverde uittrekbeveiligingsstift (3.)!
Niet noodzakelijk voor series 36, 46 en 57!

L

— — L =Doornmaat + 10 mm
Doornmaat

Halve cilinder

Designed in Germany | 06.2026 | C64630000
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Wktadke cylindryczna

26

Warianty

Funkcja standardowa

Jednostronna funkcja awaryjna

Obustronna funkcja awaryjna

Opis funkcji mozna takze odnies$¢ do wktadek
okragtych o srednicy 22 mm.

06.2026 | 28465Z | Designed in Germany
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Instrukcja montazu, uzytkowania i konserwacji wktadek cylindrycznych

Wskazéwki ogélne

1. Wktadke cylindryczng nalezy montowac delikatnie, bez uzycia sity.
2. Nie dopuszczac do kontaktu wktadki cylindrycznej z farba i lakierem.
3. W przypadku btedéw w funkcjonowaniu sprawdzic:

* czy wktadka cylindryczna nie jest uszkodzona,

* czy w kanale klucza nie znajduja sie ciata obce,

e czy klucz nie jest wadliwy.

Jesli przy wymontowanej wktadce cylindrycznej, klucz moze zosta¢ wtozony, przekrecony i wycofany
bez oporu, btad dotyczy innego miejsca.

Mozliwe powody btedow:

* Niewtasciwa pozycja cylindra w obudowie zamka spowodowana niewspétosiowym mocowaniem
* Wadliwy zamek wpuszczany

* Niedoktadnie zamontowane blachy zamykajace

* Wypaczone drzwi itd.

4. W pomieszczeniach wilgotnych lub zimnych, w przypadku bezposredniego narazenia na czynniki
atmosferyczne, na wybrzezach lub w sytuacji zastosowania w agresywnym otoczeniu przyspieszaja-
cym korozje, wktadki cylindryczne powinny posiadac¢ ochrone przed korozja (wyposazenie specjalne).

5. Do systemoéw kluczy i zamknie¢ blokujacych klient otrzymuje karte bezpieczeristwa. Te karte
bezpieczenstwa nalezy starannie przechowywac, poniewaz pdzniejsze zamdwienia na dorabianie sg
realizowane przez producenta wytgcznie po okazaniu karty bezpieczerstwa. W przypadku zmiany
wtasnosci karta musi zostac przekazana nowemu wiascicielowi. Duplikaty kart bezpieczeristwa sa wy-
stawiane tylko wéwczas, gdy zostanie przedstawiony jednoznaczny dowdd prawomocnej wiasnosci.
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Wktadke cylindryczna

Montaz

Wykonanie standardowe

3.

ya- 3wy —y ——7

V
Maks. 0,5 Nm

Wersja z zabezpieczeniem przeciwrozwierceniowym
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® Wersja z ochrong przeciwwierceniowg i przeciw wyrwaniu

SKG Zamontowac dotgczony luzem kotek zabezpieczajacy przed wyrwaniem wktadki (3.)!
Niewymagane w przypadku serii 36,46 i 57!

D

= — D =Dornmass + 10 mm
Dornmass
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Wktadke cylindryczna

Informacje ogélne

Maks. 3 mm
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Cylindrické vlozky

32

Varianty

Normalni funkce

Jednostranna prostupna funkce

Oboustranna prostupna funkce

Funkéni popisy Ize analogicky pouZivat také pro
kruhové vlozky s prlimérem 22 mm.

06.2026 | 28465Z | Designed in Germany



Navod k montazi, pouZiti a oSetfeni cylindrickych vlozek

Obecné pokyny
1. Cylindrické vlozky musi byt namontovény lehce, bez vzpficeni.
2. Nepfivadéjte cylindrické vlozky do styku s barvou nebo lakem.

3.V pripadé poruch funkce zkontrolujte:

jestli cylindricka vlozka neni poskozend

jestli se v drézce pro kli¢ nevyskytuji cizi télesa

jestli kli¢ nenf vadny

Pokud Ize kli¢ pfi demontované cylindrické vloZce bez problémdi zasunout, otocit a vytahnout,
je chyba jinde.

Mozné pficiny chyby potom jsou:

* nespravna poloha vlozky ve skfifice zdmku z divodu nesouosé montéze kovani
¢ vadny zadlabaci zdmek

* nepresné namontované protiplechy

* zdeformované dvere atd.

4. Pro vlhké nebo chladné prostory, pfi pfimém vystaveni povétrnostnim vliviim, v blizkosti more
nebo v pfipadé pouZiti v agresivnim, korozivnim prostiedi musi byt cylindrické vlozky opatfeny
odpovidajici antikorozni ochranou (specialni vybavenr).

5. Pro systémy zamykanf a registrované uzaveéry klice obdrzi kupujici bezpec¢nostni kartu. Tuto bezpec-
nostni kartu peclivé uschovejte, protoZe vyrobce realizuje dodatecné objednavky pouze po predlozeni
bezpecnostni karty. V pfipadé zmény vlastnictvi pfedejte bezpecnostni kartu novému majiteli. Dupli-
katy bezpecnostnich karet vystavuje vyrobce pouze v pfipadé, Ze Ize poskytnout jednoznacny dikaz
o pravoplatném vlastnictvi.
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Cylindrické vlozky

Montaz

Standardni provedeni

Provedeni s ochranou proti odvrtani
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® Provedeni s ochranou proti odvrtani a vytrzeni

SKG Namontujte volné pfiloZeny bezpe¢nostni kolik (3.)!
Neni nutné u fady 36, 46 a 57!

D

— D =Dornmass + 10 mm

|

Dornmass
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Cylindrické vlozky

Vseobecné informace

Max. 3 mm
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Cylindrické vlozky

38

Varianty

Normalna funkcia

Jednostranna nuidzova funkcia

Obojstranna nudzova funkcia

Funkéné opisy je mozné poufzit aj pre okrihle
cylindrické vlozky s priemerom 22 mm.

06.2026 | 28465Z | Designed in Germany
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Ndvod na montaz, pouZitie a tidrzbu uzamykacich cylindrickych vloziek

Vseobecné upozornenia

1. Uzamykacie cylindrické vlozky musia byt instalované hladko a bez pouZitia sily.

2. Uzamykacia cylindrickd vlozka nesmie prist do kontaktu s farbou alebo lakom.

3.V pripade portich funkénosti skontrolujte:

* (inie je uzamykacia cylindrickd vlozka poskodend

* (isav priestore na klti¢ nenachadza cudzie teleso

* (Cinie je poSkodeny klt¢

Ak sa kltce daju spravne zasunut, otocit a vybrat v demontovanej uzamykacej cylindrickej vlozke,
chyba je niekde inde.

Mozné priciny su:

* zIla poloha cylindrickej vlozky v skrini zdmku v d6sledku nevyrovnaného kovania
* poskodeny zadlabaci zdmok

* nerovno namontované uzatvaracie plechy

* dvere nepasujtice do ramu dveri atd.

4. Pre vlhké alebo chladné priestory, pri priamom pdsobeni poveternostnych vplyvov, v blizkosti
mora alebo pri pouZiti v agresivnom, korozivnom prostredi musia mat uzamykacie cylindrické vlozky
primeranu ochranu proti korézii (Specidlne vybavenie).

5. K uzamykacim systémom a zabezpecenému uzamykaniu dostava kupujtici bezpec¢nostnu kartu. Tuto
bezpecnostnu kartu si starostlivo uschovajte, pretoze vyrobca vykond dodato¢né objednavky iba v
pripade, Ze bude mozné predloZit bezpecnostnu kartu. Pri zmene vlastnictva odovzdajte bezpec¢nost-
nu kartu novému kupujicemu. Duplikaty bezpecnostnych kariet vyda vyrobca len vtedy, ak je mozné
predlozZit jasny dokaz o legdlnom vlastnictve.
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Cylindrické vlozky

Montaz

Standardné prevedenie

Vyhotovenie s ochranou proti odvrtaniu
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® Vyhotovenie s ochranou proti odvftaniu a vytrhnutiu

SKG Nainstalujte prilozeny bezpecnostny kolik v telese vlozky!
Nie je potrebné v pripade sérii 36, 46 a 57!

D D = Osové rozpdtie + 10 mm

|

Osové rozpadtie
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Cylindrické vlozky

Vseobecné informacie

Max. 3 mm
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Zarbetétek

Valtozatok

Normal funkcio

Egyoldali vészfunkcié

Kétoldali vészfunkcio

Az ismertetett funkcidk értelemszerten érvénye-
sek a 22 mm atmérgj kerek zarbetétre is.
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Utmutaté6 a zarbetétek szereléséhez, hasznalatahoz és karbantartasahoz

Altalanos tudnivalék

1. A zérbetéteket konnyedén, erGltetés nélkil kell beszerelni.
2. A zérbetétekre nem kertiilhet festék vagy lakk.

3. Miikddési zavarok esetén ellendrizze, hogy:

* azérbetét sérilt-e

* nincsenek-e idegen testek a kulcscsatornaban

* hogy a kulcs nem hibds-e

Ha a kulcsok kiszerelt zarbetéttel gond nélkiil behelyezhet&k. elfordithatdk és kivehetdk, a hiba
mashol keresendé.

Ilyenkor a lehetséges hibaokok:

* azarszerkezetben a henger rosszul helyezkedik el a nem 6sszehangolt szerelvény miatt
* hibas bevés6zar

* pontatlanul felszerelt zarélemezek

* elvetemedett ajtok stb.

4. Nedves vagy hideg helyiségekben, az id&jarasnak valé kdzvetlen kitettség esetén, tenger kozelé-
ben, vagy agressziv, korréziét el&segit6 kornyezetben térténd hasznalatnal a zarbetéteknek megfele-
16 korréziovédelemmel kell rendelkeznitik (specidlis kivitel).

5. A biztonsagi zarbetétekhez és zarrendszerekhez a vevs kap egy biztonsagi kartyat. Kérjuk, ezt a
biztonsagi kartyat gondosan Grizze meg, mivel a gyartd csak akkor teljesiti az utérendeléseket, ha a
biztonsagi kartyat be tudja mutatni. A biztonségi kartyat tulajdonosvéltas esetén at kell adni az uj tu-
lajdonosnak. A gyarto csak akkor allit ki masolatokat a biztonsagi kartyakrdl, ha a jogszerdi birtoklas
egyértelmen bizonyithaté.
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Zarbetétek

Szerelés

Alapkivitel

Farasvédett kivitel
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® Furas- és kihuzasvédett kivitel
SKG A kilon mellékelt hazbiztositd csapot szerelje fel (3.)!
Nem sziikséges a 36-0s, 46-0s €s 57-es széria esetén!

H D =Dorn méret + 10 mm

|

Dorn méret
—

R

Félzarbetét
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Zarbetétek

Altalanos informaciok

Max. 3 mm
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Cilindro di chiusura

Varianti

Funzione normale

Le descrizioni delle funzioni sono utilizzabili per
analogia anche per i cilindri tondi di 22 mm di
diametro.
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Guida al montaggio, all‘utilizzo e alla manutenzione dei cilindri

Informazioni generali

1. I cilindri devono essere installati senza forzature, mantenendo l‘attrito al minimo.
2. Non portare i cilindri di chiusura a contatto con colori o vernice.

3. In caso di malfunzionamenti verificare:

* seil cilindro di chiusura & danneggiato

* sesono presenti corpi estranei nel canale inserimento chiave

* selachiave e difettosa

Se, con il cilindro di chiusura smontato, € possibile inserire, ruotare ed estrarre perfettamente le
chiavi, il difetto & da ricercarsi altrove.

Le possibile cause dei malfunzionamenti sono quindi

* errata posizione del cilindro nella scatola della serratura causata da ferramenta montata
disallineata

* una serratura a infilare difettosa
* contropiastre montate in modo impreciso
* porte deformate ecc.

4. In locali umidi o freddi, in caso di diretta esposizione agli agenti atmosferici, in localita di mare,
oppure in caso di utilizzo in ambienti aggressivi o corrosivi, i cilindri di chiusura devono presentare un
apposito trattamento superficiale anticorrosione (versione speciale).

5. Per impianti di chiusura e cifrature registrate I‘acquirente riceve una scheda di sicurezza.

Conservare con cura tale scheda di sicurezza, perché il costruttore non passera ordini successivi se
non dietro presentazione di tale scheda. Consegnare la scheda di sicurezza ai nuovi acquirenti nel
caso di passaggi di proprieta.
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Cilindro di chiusura

Montaggio

Versione standard

Corredo con protezione antitrapano
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SKG
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Corredo con protezione antitrapano e antistrappo

Montare il perno di bloccaggio del corpo del cilindro libero in dotazione (3.)!
Non & necessario per la serie 36, 46 e 57.

L

— — L =Entrata + 10 mm
Entrata

Mezzo cilindro
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Cilindro di chiusura

Informazioni generali

Max. 3 mm
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Inacice

Standardna funkcija

Jednostrana funkcija prioriteta

Obostrana funkcija prioriteta

Funkcionalni opisi mogu se analogno upotrebljava-
ti i za okrugle cilindri¢ne uloske promjera 22 mm.

Cilindricni uloSci s oznakom FZG prikladni su za
ugradnju u okov za evakuacijska panik vrata s
bravama koje takoder imaju oznaku ,,FZG".
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Upute za ugradnju, uporabu i odrZavanije cilindri¢nih uloZaka

Opce napomene
1. Cilindric¢ni uloSci moraju se ugraditi glatko, bez uporabe ikakve sile.

2. Ne dopustite da cilindri¢ni ulosci dodu u kontakt s bojom ili lakom.

w

. Kod funkcijskih smetniji provjerite:

je li cilindri¢ni uloZak oStecen

ima li stranih predmeta u utoru za umetanje kljuca
* jeliklju¢ neispravan

Ako se kod demontiranog i izvadenog cilindricnog uloska kljucevi mogu umetnuti, okrenuti i izvaditi
bez ikakvih problema, gresku treba potraziti negdje drugdje.

Moguci uzroci greske tada su:

* nepravilan poloZaj cilindri¢nog uloska u kucistu brave zbog nepravilno montiranog okova koji
nije montiran poravnato u istoj osi

* neispravna usadna brava
* netocno montirani prihvatni limovi
e iskrivljena vrata itd.

4.Zavlazne ili hladne prostore, izravnu izloZenost vremenskim uvjetima, blizinu mora ili za uporabu
u agresivnim okruzenjima koja poticu hrdanje, cilindri¢ni uloSci moraju imati odgovarajucu zastitu od
prohrdavanja (dodatna oprema).

5. Za sustave zakljucavanja i registrirana zaklju¢avanja kupac dobiva sigurnosnu karticu. Ovu sigur-
nosnu karticu spremite na sigurno mjesto jer ¢e proizvodac naknadne narudzbe obraditi samo ako
se moze predociti sigurnosna kartica. Sigurnosna kartica mora biti predana novom vlasniku prilikom
promjene vlasnistva. Duplikate sigurnosnih kartica izdaje proizvodac samo ako se moZe utvrditi i
dostaviti jasan dokaz o zakonitom vlasnistvu.
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Ugradnja

Standardna izvedba

Izvedba sa zastitom od busenja
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® Oprema sa zastitom od busenja i izvlacenja

SKG Ugraditi priloZeni sigurnosni zatik kucista (3.)!
Nije potrebno kod serija 36, 46 i 57!

—_—l - L =DM +10 mm

Polucilindri¢ni ulozak
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Opce informacije
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BKS GmbH

Heidestr. 71
42549 Velbert

Deutschland
Tel.+49(0)2051 201-0

Fax+49(0)2051 201-97 33
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